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0] «l'[O3TPI:IECK9ﬁ JIEKCHUKE» B CPEIII;IEBEKOBOFI
AHIVIMUCKOU AJIVIMTEPAIIMOHHOU 110331

Bompoc 0 ToM, 4TO mOApa3yMeBaeTcs IOJ TEPMHHOM «IIO3THYECKAs
JIEKCHKa» MPUMEHHTENBHO K IPEBHE- M CPEIHEAHTIHHCKON auInTepany-
OHHOM MO73HMH, IO CHUX MHOp ocTaercs cnopHeiM. Ilpu ycraHoBIeHHH
cTaTyca TOM MM UHOH JIEKCEMBI HCCIEJ0BATENN MIPHUBBIKIH MTOJIATaThCs HA
JlaHHBIE O TOM, BCTpe4aeTcs JIM JaHHas €QUHMIA 3a IpeleNaMH I03TH-
YeCKUX MaMATHUKOB Wi HeT. Omupasich Ha MaTepuall Kopiyca JpeBHe-
AHIJIMHCKUX TEKCTOB, a TAKXKE PAHHECPEIHEAHITIMNUCKON 1o3Mbl JlasimMoHa
«BbpyT» M MHBIX CpeIHEaHTTTMHCKUX UCTOYHHUKOB, B HACTOSIIEH paboTe MBI
paccMOTpUM PsJl IPUMEPOB, KOTOPHIE 3aCTaBIIIOT MO-HOBOMY B3IIIIHYTh
Ha BOINPOC OTHECEHUS T€X WM HHBIX JIEKCEM K «IIO3TUYECKOIl TEKCHKE» B
CPEIHEBEKOBOM aHITIMMCKON aJUIMTEPAllMOHHON II093HH.

Kniouesvie cnosa: amnutepanioHHas M033Us, JPEBHEAHTIMHUCKUH,
CpeHeaHrIMiCcKui, JIassMOH, MO3TU3MBI.
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On “poetic words” in medieval English alliterative poetry

In his Candidate of Sciences (Ph.D.) thesis, written in 1942,
M. 1. Steblin-Kamenskij studied the stylistic features of Old English poetry.
The cornerstone of his thesis is the claim that the diction of Old English
poetry is quite different from prose. It is a separate form of the language,
and, as follows from Steblin-Kamenskij’s analysis of noun-epithets, it is
also rather conservative. Following his ideas, O. A. Smirnitskaya has
convincingly shown that alliterative poetry is a special stage in the
development of poetic form, which is characterized by a systemic dual
unity of verse and language. However, the nature of Old English poetic
diction is still under debate. In defining the status of a particular lexeme as
“poetic” or “predominantly poetic”, researchers tend to rely on whether it is
confined in usage to poetic texts only or predominantly — occurring
mainly in verse with some limited incidence in non-poetic texts.
Furthermore, it is usually taken for granted that poetic words have certain
stylistic qualities, adding a sense of elevation to non-poetic contexts. Based
on the data from the DOE Web Corpus, as well as Lawman’s early Middle
English poem Brut and other Middle English sources, this paper will
consider a number of examples (namely, three simplexes for ‘man, warrior’
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— beorn, guma, rinc) that might shed new light on the nature and limits of
“poetic diction” in medieval English alliterative poetry.

Keywords: alliterative poetry, Old English, Middle English, Lawman,
poetic words.

W3ydueHrne OCOOEHHOCTEW IPEeBHEAHTIIMHACKOTO TTOATHYECKOTO
CTHJIA JIETJIO B OCHOBY KaHAUAaTckon aucceprammu M. M. Crebnun-
Kamenckoro, manmcannoii B JICHHHTpaae BO BpeMsl OJIOKAIBI JICTOM
1 oceHbI0 1942 . (ee COKpalleHHOE H3JIOKEHHUE IPEICTABIICHO B
Steblin-Kamenskij 1946). B cBoeii paboTe OH HCXOIMIT U3 TOTO, YTO
JMPEBHEAHTIINACKUI TIOITHICCKUIN S3BIK MMEET OCOOBIN, OTIMYHBII
OT TPO3aMIECKOr0, JEKCHYCCKHH COCTaB M IPEACTaBIIICT COOOM
OTIIENBbHYIO (OPMY SI3bIKA, MPHUEM — KaK CIIEIOBAIO M3 aHAIHM3a
CyOCTaHTHBHBIX DJIUTETOB — JIOCTATOYHO KOHCEPBAaTHUBHYIO
(Steblin-Kamenskij 1946: 41-51). OrramkuBasch OT IOJOKEHUIA
M. U. Crebmur-Kamenckoro, O. A. CMupHHUIIKas B JalbHeUIIeM
yOemuTeNnsHO TOKa3ala, YTO aJUIUTEPAMOHHAS 093U — OCOOBIH
3Tal B pa3BUTHU CTUXOTBOPHOU (POPMBI, KOTOPEIA XapaKTepu3yeTcs
CHUCTEeMHBIM JBYEIWHCTBOM CTHXa W s3blka (Smirnitskaya 1994:
423-424). OnHaKo BOMPOC O TOM, YTO IMOAPA3ZYMEBAETCS O] TEPMU-
HOM «IOATHYECKas JEKCUKA) MPUMEHUTENBHO K aJUTUTEePAIlIOHHON
M033WH, KaK 3Ta JIEKCUKA COOTHOCUTCSI C JIEKCHKOW OOIIIEeTo ciIoBaps,
MPOJOJKAET OCTABATHCS CIIOPHBIM.

[Ipu obcykeHun cratyca TOW WM MHOM JIEKCeMBbI HCCIeI0Ba-
TEMW TPUBBIKIM TOJaraThCs Ha JaHHBIE O TOM, 3aCBHJIETEIHCT-
BOBaHa JIM JlaHHAs €IUHWIIA 33 TpeJesiaMd TOATHYECKUX IaMsT-
uukoB win Het (Stanley 1971: 385-387; Frank 1994: 89-90). B to
K€ BpeMsS OTMEYalloCh, YTO HEKOTOpHIE IJIEKCEMBI, TPaJUIMOHHO
CUHTAIOIUECS MMOITU3MAaMH, BCTPEUAIOTCSA M B HETMOATHUYECKUX Ta-
MSTHUKAX — 3TO HE 3aBHCHUT HH OT MPOUMCXOXKIACHUS, HA OT BpeMe-
HU co3manus ganHoro mamsithuka (Frank 1994: 106). Tlpu stom
OOBIYHO CUMTAETCS CaMO COOOW Pa3yMEIOIIUMCS, YTO TMOSTHU3MBI
o0namaoT 0co00il CTHIIMCTHYECKON OKPAacKOW, W aBTOPHI BBOJIMIH
WX B TPO3anvecKue IPOU3BEACHUS C ONpeelleHHON Ienbio. Tak,
O.T. Ctannm, paccMaTpuBas HCIIONB30BaHUE TIOATH3MOB BO (dpar-
MEHTE APEBHEAHTIMHCKON roMuauu 0 CyaHOM JTHE, OTMEYaeT, YTO
ee aBTOp, BEPOSATHO, «OMO3HABAI U OCO3HAHHO UCIIOJIb30BaJl IaHHbIE
€IMHUIIBI KaK 3HaK TOro, YTO €ro JAUCKYpPC B JAaHHOM Cilydyae sIBIIsi-
eTcs mosTudeckum» (Stanley 1985: 368). B HekoTOpbIX ciiydasix 3a
UCIIOJIb30BaHUEM WJIM, Hao0OpOT, OTKAa3oM OT HCHOJIb30BAHUS
MO3TU3MOB YCMAaTPUBAIN OCOOCHHOCTH Pa3BUTHS aBTOPCKOTO
CTHJISI: HanpuMmep, DIbPPUK CeMb pa3 HCIIONb3yeT B CBOMX PaHHUX
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TOMIJIMSX TO3TH3M Jp.-aHrI. metod ‘cyapba; TBOpelr’, HO B Iaiib-
HelmeM oTkaseiBaercs oT Hero (Godden 1980: 217-219).

Pestomupys Habmronenus uccnenosareneit, M. ['puddur BbIme-
JSIET YeThIpe TUIA KOHTEKCTOB 3a MpEIeiaMH KJIACCHYECKOTO JPEB-
HEaHTJIMHCKOTO CTHXAa, B KOTOPBIX MOXKET BCTPEUYATHCS MMOITHIECKAs
WIN TIPEUMYIIECTBEHHO ITOTHYECKasi JIEKCHKA: . pacIIaTaHHBIN
(HEKaHOHWYECKUI) aJUTMTEPAIMOHHBIN CTUX; 2. TAMSITHUKHW, HaIld-
CaHHBIC PHUTMHYECKOW TIPO30H; 3. PUTOPUYECKH BO3BBLIIICHHAS
npo3sa; 4. rmoccer (Griffith 2014: 100-104). Ho ecnu mepBbie IBa
THIA KOHTEKCTOB T'CHETHYECKHM BOCXOMAT K CTHXY (UTO MOXKET
OOBSCHHUTH MPOHUKHOBEHHE B HHUX IOITHYECKOH JIEKCHKH), TaKEe B
HOCJIETHUX JIBYX CIIydasx, coriacHo I'pucpdury, maHHbIE JEeKCEMbI
BCE PaBHO COXPaHAKT OTMEUYCHHBIM HEHEUTpPaJbHBIA CTaTycC, IO-
CKOJBKY M BHE II093UHM OHHM YIOTPEOJITIOTCS B BO3BBIIICHHBIX
KOHTeKcTax. Tak, B rioccax, MO €ro HaOJIOACHUSIM, MOATU3MBI
HOSIBIISIIOTCS. B TEX CIIy4asX, KOTJla B OpPUTHMHAIE MMEETCS pelKast
WIN CTHJIMCTHYECKH BO3BBIIICHHAs JiekceMa. Hampumep, KoMMeH-
THPYS OTPBIBOK n3 «TpakTara o neBcTBe» AJBIXENbMa, TI0CCATOP
UCIIONB3YeT M03TH3M 1p.-aHri. folm ‘nagons’ Tam, rae B JaTHHCKOM
TEKCTE HCIOJb3YyeTCs peKas Jiekcema Vola ‘mamons’ BMmecTo
pacnpoctpanernoi manus (Griffith 2014: 111).

OnHako BCe ATH HMCCIIENOBATEIH MPUHUMAIOT 32 JTAHHOCTH, YTO
JIEKCEMBI, HEe 3aCBHJICTEILCTBOBAHHbBIC WIIM NMPAKTUYECKH HE 3aCBH-
JICTEIILCTBOBAHHBIE 32 MPEAeIaMH MOATUYECKUX MaMATHUKOB, 3aBe-
JIOMO OBUTH TTO3TH3MaMH IO CBOEH (YHKIIMH, TO €CTh OTIHYAIIHCh
OT HEHTPaJbHOW JIEKCHKU KaK CIIOBAa TOP)KECTBEHHBIC HMJIM BO3BBI-
mieHHble. Takask Mozellb CBOMCTBEHHA COBPEMEHHOMY SI3BIKOBOMY
CO3HAHUIO, HO HE MOJXKET OBITH B ITOJHOM Mepe MepeHeceHa Ha S3bIK
JPEBHUX MaMATHUKOB IO JBYM NpUYMHAM. Bo-miepBBIX, TOBOpS O
JPEBHEAHTIIMICKON T1093UH, HEOOXOJMMO NOMHHTH, YTO «I0 HAac
JIOIITa TOJIBKO MaJleHbKas YacTh STOH IT033UH, U HEM3BECTHO, KaKoe
MECTO 3aHMMaJIO B 3TOH MO33MM TO, YTO coxpaHuiaocky (Steblin-
Kamenskij 1946: 14). OtanenbHble JEKCEMBbI MOTJIM COXPaHATHCS
UCKITIOUYUTENIBHO B MOITHYECKUX NMAMITHHKAX HE B CHIIy CBOMX OCO-
OBIX CBOICTB, HO JMIIb B CHJIY CHEIM(UKHA CBOETO JCHOTAaTa, Kak,
HamnpuMep, JIEKCEMBI, CBS3aHHBIE C TIEPEKUTKAMHU S3BIYECKUX
npaktuk (Smirnitskaya 1994: 229). Ho — uro Oonee BaxHO —
OTIpeiesIeHHBIE CJIOBa OOILEro fA3bIKa MOINIM pa3BUBaTh B IO3TH-
YECKOM SI3BIKE CBOM OCOOble KOHHOTALMH, CTAaHOBACH, TaKUM
00pa3om, MO3TU3MaMHU B PYHKIIHOHAJILHOM IIJIaHE: «OTpelesInTeNIeM
MO3TU3MOB SIBJISETCSI CTUX... TOT OCOOBI LIEHHOCTHBIH M accouua-
TUBHBII OpE0J, KOTOPBIH COMYTCTBYET JAHHOMY CJIOBY B M033UH (U
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OTJIIMYAET €ro OT MPO3anyYeCcKOro ABOMHMKA, €CIIM TAKOBOH MMEETCS])
BBIABISICTCS. HE MHA4e, Kak 4Yepe3 IOCPEACTBO METPUKH U
aimutepanu» (Smirnitskaya 1994: 230). Urto xe kacaercss Tex
JIEKCEM, KOTOpBIE 3aCBHUICTEIbCTBOBAHBI IIPEUMYILIECTBEHHO B 1103-
3UM, HO U3PEAKa HOSBIIIOTCA U B HEMO3TUYECKUX KOHTEKCTaX, TO
uX QyHKIHUS MOXKET OBITh YCTAHOBJICHA JIUIIb IIyTEM CIIEL[HAJIbHOTO
W3y4YeHHUs, HO HE BBIBOJUTCS KaK JAHHOCTh M3 BHELIHErO NPHU3HAKA
YHOTPEOUTENbHOCTH.

Omnwupasicb Ha MaTepHai TOPOHTCKOI'O KOPILyca JPEBHEAHTIUIIC-
knx TekctoB Dictionary of Old English Web Corpus (DOEWC)?,
KOTOPbIM 00BbEIUHSET BCE COXPAHHUBIINECS NAMATHUKH — II033HIO,
IPO3Y U TJIOCCHI, @ TAKXKE COOTHOCS MOTY4YEHHbIE JaHHBIE ¢ HHOP-
Malel o JanpHeidmeld cyap0e m3ydaembIX JekceM (pedb HAeT
MPEXIE BCEro O paHHECpeaHeaHInickoi mosme Jlassmona «bpyT»,
a TaKKe MaTepHualie U3 3JIEKTPOHHOTO CIIOBAPs CPEIHEAHTIIMICKOTO
si3pika Middle English Dictionary (MED)), B HacTosImei paboTe Mbl
paccMOTpHUM TPHU MIPUMEPA, KOTOPBIE 3aCTABIISIOT IO-HOBOMY B3IJISI-
HYTh Ha BOIPOC OTHECEHHSI TEX WM MHBIX JIEKCEM K «IIO3TUYECKOH
JIEKCHKE» B CPEIHEBEKOBOM aHITIMUCKON aJUIUTEPAMOHHON MOA3UU.
Bce paccmaTtpuBaemble HaMu Jlajee JIEKCEMBI TSATOTEIOT B CBOEM
yIoOTpeOJIeHUH K TOATUYECKUM TEKCTaM M OTHOCSTCA K TIpyIIe
MPOCTBHIX CHHOHUMOB, 0003HAYAIOIINX ‘MY’Ka; BOMHA’.

ITepBas nekcema — mp.-anri. beorn (ocHosa Ha -a-, M.) — 3TH-
MOJIOTHYECKH CBS3aHa ¢ HAUMEHOBAHUEM MEJABEIS, Cp. Ip.-CKaHI.
bjorn (ocuosa Ha -u-, m.) ‘mensear’, bera (ocuosa Ha -U-, f.) ‘men-
Be/IMIA’, a TaKKe Jp.-aHrI. bera (ocHoBa Ha -N-, M.) ‘MenBens’, U
TOJIKYETCSl KaK HauMMEHOBAaHHE BOHMHA, OOYCIIOBJICHHOE crenudu-
YECKHMMHU KaueCTBaMHU JTAHHOTO 3BEpPs, €ro CWJIOH M CBHUPEINOCTHIO.
AHaJIOrMYHOE COOTBETCTBHE MbI HAaXOIMM B mape jp.-aHri. eofor
‘Beripp’ — Jp.-ckauz. jofurr ‘Boun’. CornacHo koprycy DOEWC, B
JPEBHEAHIJIMICKON MpO3€ €CTh ClydyaW CMELICHHS CYLIECTBHUTENb-
HBIX beorn ‘Boun’ u bearn ‘pebGenok, ormpeick’ (oT riaroia beran
‘HOCHTb, POJKATB’), Cp. CIEMYIOIIHA pumMep U3 rpamothl: And pe
land be westan @t Fittingtune & @t Niwantune he becwed his
sweostrun & heora beornun (Ch 1488) — «U1 3emiro k 3amagy y
Ourruarrysa ¥ HuBaHTyHa OH 3aBeliaj CBOMM CecTpaM M HUX
netam». Takue npuMepsl KOHTAMUHALMH B JaJbHEHIIEM BCTPETATCS
U B CPECIHEAHINIMIICKUX MaMATHHUKAxX, TJe Cp.-aHri. burn(e) 3auac-

1

Ecnu He ykazaHo uMHOe, janee B pabOTe BCe HANMCAHMS IIMTAT U COKpa-
HIICHHBIC Ha3BaHUA HpeBHeaHFJ’IHﬁCKHX MMaMATHUKOB TPUBCACHBI COTIACHO
JTAHHOMY KOPITYCY.
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TYI0 cMemmBaioch co cp.-anria. barn (MED). K stum mpumepam
MIPUMBIKAET CIIOPHBIN CITy4ail ¢ TaMsITHOM HaIMMCBIO HA (pparMeHTe
KaMeHHOro Kpecta B JlprocOepr (OTMETHM HCIIOJIB30BaHHE B HEH
aJTUTEPAIiy, COMIKaIoIIee TaHHBIN TEKCT co cTuxoM): rhtae becun
<aefter> beornae, gibiddad <daer> saule (Inscr 12), oTtHOCHTENBEHO
HWHTEpIIpeTaly KOTOPOM MHEHHUS uccienoBaTeneit pacxoasrcs. Kak
ormeyaercs B (CASSS 8: Dewsbury 10), dopmy beornae B nantnom
KOHTEKCTE MOXXHO HWHTEPIPETUPOBATh KaK HMMS COOCTBEHHOE, O
KOTOPOM CM. HIXeE («<BO3JIBUT> 3HaK B MamsaTh 0 beopHe, monu-
TECh 3a €ro JyIIy»), WIM Kak MMs HapHIaTeIbHOE, MpHUeM 00a
BapHaHTa MePeBOJa MPEJCTABISIFOTCS BO3MOXKHBIMHU («<BO3JBUT> O
-be(o)rht’e 3Hak B mamsTh, ChIHE/BOMHE, MOJIUTECH 33 €rO IYyIIy»),
XOTSl HA OCHOBAHWM HMCIOIIUXCS Mapajuieliel ¢ aHaTOTHYHBIMU
NaMSITHBIMU HAJMUCAMH, B KOTOPBIX HCIONB3YIOTCS TEPMHHBI
POJCTBa, MPEANOYTUTEIHLHBIM KaXETCS TEpBbIA BapHaHT («o...
CBHIHEY).

HckimrounB moo0HbIe CIy4an KOHTAMUHAIIMN, Mbl OOHAPYKHM,
410 Jekcema beorn, coriacHo manusiM kopmyca DOEWC, He BeTpe-
yaeTcsl 3a MpeeliaMy MOITHYECKHX MaMITHUKOB. bonee Toro, w3
130 BBISBIECHHBIX KOHTEKCTOB HET HU OJHOIO, IZI€ 3Ta JIEKcema He
Obuta OBl OTMEUCHA aJUTUTEpallMei, TSAroTesh MPH 3TOM K MEpBOM
(40% cmyuaeB) u Tpetbeit (44,5%) BepmnHaM. JTa JIeKCeMa TaKxKe
ObUTa JIOBOJIBHO pAacHpoOCTpaHEHA KaK KOMIIOHCHT JBYWICHHBIX
uMeH coOcTBeHHBIX: Beornhéah, Beornwulf, *Freéobeorn (Feilitzen
1937: 200; 254, note 2). Takoro pona WMeHa, SBISSACH SIPKOM OCO-
OCHHOCTBIO JIPEBHETEPMAHCKOTO0 HMEHOCIOBA, MMEIH DSl apXau-
YECKHX OCOOCHHOCTEH, CONMKAIONINX UX ¢ MU(OMOITUIECKOI Tpa-
mureit (Toporova 1996: 241). Berpeuaercs Beorn u kak mpocroe
UM COOCTBEHHOE, KOTOPOE MOJIYYHIIO PACIPOCTPAHEHHE, BEPOSTHO,
moJ ckaHguHaBckuM BiusHueM (Redin 1919: 4; Feilitzen 1937:
200), 94T0 MOYKET KOCBEHHO yKa3bIBaTh Ha TO, 4TO JieKcema beorn ne
ObUTa OrpaHWYCHA JIMIIb MOdTHYeckoW cdepoit. [Ipencrapisercs,
YTO B MOJIB3Y 3TOTO TOBOPHUT M TOT (HAKT, YTO B CPEIHEAHTITUHCKOM
JIAaHHAs JIeKCeMa MOJy4uiia PaclpOCTPaHCHHUE B MMEHAX MPO3BHIIl-
HOTO THma, Bocxomsamux k poxay 3ausruii (Clark 2006: 566-577):
corimacio MED, ¢ xonna Xl Beka BcTpeuaroTcs Takue MMEHa, Kak
Willelmus Bern, Wlwrich le boerne, Stephanus le Borne, Walterus
le Borne, Henricus le Bern.

Hp.-anrn. guma (ocHoBa Ha -N-, M.) ‘MyX4nHa, My (JIp.-Cakc.
gumo, 1p.-Bepx.-HeM. QumoO, gomo, cp.-Bepx.-HeM. QOme, mp.-
CKaHJ. gUME, TOT. UMA) UMeeT MHO0EBPOIICHCKHE MTapauIey (JaT.
homo ‘uenorex’). M3yuas cemaHTHUYECKYIO cdhepy, 3aKpEMICHHYIO
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3a JaHHBIM CMHOHMMOM B JipeBHeaHrnickon nos3uu, H. b. Ilume-
HOBa OTMEYaeT €ro aTTPaKIUI0O K CEeMAaHTHYECKHM IOACHCTEMaM
OWTBBI, 30JI0Ta, TMPAa U OTMEYEHHOCThH BBIIAIOIIUMHUCS KadyeCTBAMHU
(caMBIMH Ba)XHBIMH CBOWCTBAMH 3THYECKOTO Te€posi): B AIUYECKOM
MHUpe guma — 3TO «MYXK-BOWH, ONM3KUI K OWTBE W THOENH, Jaro-
U Taphl B 00JIamaronuii gapaMu (M BMECTE ¢ HUMH Y€CThIO), TIPH-
HUMAIOIIWA YeCTh Ha MAPY, MyApPbIi 1 T. 1.» (Pimenova 2004: 412).

XOTS 4MCII0 KOHTEKCTOB C JAHHOM JEKCEMON B MOITHUYECKUX
HaMSITHHKaX COIMOCTaBUMO ¢ Deorn, Bummmo, cioBO gUMA MpHHA[-
JeXKUT O0Jiee HU3KOMY PaHry: OHO, B OTJIHYHE OT Deorn, moxer He
oTMedaTbes amuTepanueit. 13 160 BBISIBICHHBIX KOHTEKCTOB aJlTH-
Tepanuel He oTMeueHbl 9%; u3 HUX B 4% ciaydaeB guma 3aHUMaeT
YEeTBEPTYIO BEPILUHY, B 5% ciy4yaeB — BTopyto. Hanpumep, Becbma
HpUMEYaTeNIeH CIICTYIONIH KOHTEKCT, BHIOMBAIOIINIICS U3 TE€POH-
YECKOW TOHAILHOCTH, ONMCAHHOHW BHIIIE, T1e beoBynbd roBoput o
nobexaeHHoM uM uynosuimie I'penpgene: feasceaft guma / frofre
gebohte (Beo 973) «wkankoe co3manue / oberdyeHus <He> HaIIo».
OcrasbHble KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX QUMa ydYacTBYeT B AJUIHTE-
pauuu, pacmpeneneHbl cieayomuM obpaszoMm: 25% — mnepBas
BepunHa, 21% — Bropas, 43% — TpeThsl.

[To maHHBIM KOpIyca, B TpO3¢ JaHHAs JICKCEMa BCTpPEYaeTCs
4eTsIpe pasa. B ogHOM ciydae, mo Bcell BUIMMOCTH, OHA SIBIISCTCS
YacThIO TONOHMMA (YTO KOCBEHHO YKa3bIBae€T Ha YCTHOE OBITO-
Banue): TOo guman graue (Ch 567) «/lo pomu BouHa». Takke Mbl
HaxoaMM gUMa B JPEBHEAHTIIMICKOM epeBojie «YTeneHus (uio-
co¢uein» bosrms — B oOpamiennn Kopons Anbdpena, yCHaIeHHOM
amnmutepanueit: Wella, wisan men, wel; gad ealle on pone weg Oe
eow <lerad> pa foremaran bisna para godena gumena & bara
weordgeornena wera pe &r eow weron (Bo 40.139.5) «O, myaperst,
UIUTEe BCE MO TOMY IIyTH, KOTOPOMY Y4YaT CJaBHBIE NPHUMEPHI
XOPOIIMX JIIOAEH W TeX OJaropoiHBIX MYXKeH, 4To ObLIM JI0 Bacy.
Hakonen, mocneqHue Ba KOHTEKCTa BCTPEYAIOTCS B OJHOM
NaMsATHUKE — B TpaKTaTe MOHaxa M ydeHoro Hadaia Xl Beka
Bropxtdepra «Pykosoacteo» (Enchiridion), koropsrii, BocxBass
beny [locromouteHHoro, IBakIbl Has3bIBAaeT ero gumena Se
getyddusta/getiddusta  (ByrM 1) «u3 wMyxeld HauMyJIpeHnimm».
[Ipencrasusiercs, uto y Anbdpena u bropxrdepra ynorpednenue
guma cBs3aHO HE CTOJBKO C BO3MOXHOM IPHHAAJIECKHOCTHIO
JIEKCEMBbl K BO3BBILICHHOMY CTHJIIO, HO C T€M, YTO 3/€Ch INpel-
CTaBJICH TOT )K€ MOHATUIHBIA PsZi OTMEUEHHOCTH BEIHMKHX MYXKeH
NPOIUIOTO TOJIOKHUTEIBHBIMUA KauecTBaMHU (MYZpOCTBIO U T. IL.),
KOTODBIH BBIABIISICTCS HA MaTepuaie 1mo33uu. Bopouewm, snuyeckas
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CEMaHTHKAa JaHHOW JIGKCEMbl BHE MOI3MM OKA3bIBACTCS HE BIIOJIHE
YCTOWYMBOM, ¥ MOMHUMO MPUBEJICHHOTO BBILIE TOMOHMMA MbI Haxo-
JMM TIpUMEp €€ KOHBCHI[MOHAIHM3AlMd TaKkKe U B IJIOCCAX:
incredibiles ungelefe gum. (OccGl 51.4.3) «ueBepyrommmuey. IIpen-
CTaBISIETCS, YTO Ha TO K€ YKa3blBACT M yHMOTpeOJieHHe guMa Kak
BTOPOTO JJIEMEHTa B PAaCIPOCTPAHCHHOM IPEHMYIIECTBEHHO B
npo3e KOMIo3uTe Jp.-auri1. bryd-guma “xenunx’.

Ip.-aur. rinc (ocHoBa Ha -a-, M., ¢p. Ap.-cakc. rink, ap.-ckax.
rekkr < *renk-) cBs3aHO C TIpUIAraTeabHBIM FaNC ‘TOPBIiA,
BJIACTHBIH, CHJIBHBIA € IPYToO# cTyneHbto abnayra. U3 55 xoHTeKC-
TOB B MOY3MM [JaHHAas JIEKCeMa BCTpEYaeTcs B IO3MIMAX, HE
OTMEUYEHHBIX annurepauue, B 14,6% cimyuaes (11% — uerBepTas
BepIrHa, 3,6% — BTOpasi BEpIIMHA); OCTAIbHBIC KOHTEKCTHI, OTME-
YeHHbIC AJUTUTEpaLUeH, PaCpeaeNIOTCs TaK: TPEThsl BEPLINHA —
41,8%, nepBas — 23,6%, BTopas — 20%. Takum oOpa3om, Kak u
guma, 3To CJIOBO MPUHAICKUT OoJiee HU3KOMY paHry, yem beorn.
H. b. [lumMeHoBa BBIIENSET CHEAYIOIIHE OCHOBHBIE KOHTEKCTBHI,
OmpeessIIoIIne CrelupHKy YIOTpeOICH s JaHHOTO CIIOBA: OIMHCca-
HUE OCIAa0JeHHON aKTHBHOCTH (HE NEHCTBYIOIIUIN Tepoi, a repoit
KaK O0BEKT UyXKUX JeHCcTBUI); 0003HaUYEHUE HETTOIHOIEHHOCTH WITH
c1aboCTH JPY)KUHBI, BOMHOB HJIH TPEIBOIUTENS; 0003HAYCHHE TIO/I-
YUHEHHOTO COLMAJBHOIO CTaTyca (MIIAIIINKA POACTBEHHUK HIIM JKE
repoii, CBSI3aHHBIN y3aMH JJOrOBOpa MK 00€Ta C BBILIECTOSIIUM I10
paHry JIMIIOM); 0003HaYEHHE BTOPOCTEHICHHBIX MEPCOHAKEN HIIH He-
WHMBHYaJIHM3UPOBAaHHON JAPYKHHBI BOKpyr reposi (Pimenova
2008).

CoriacHo KOPIYCHBIM JaHHBIM, FNC TaKkKe BCTPEYaeTcsi B CEMH
KOHTEKCTaX B TJIOCCAX, MPHUYEM BCE KOHTEKCTHI €AMHOOOpa3HbI M
OTHOCATCS K OJHOMY HCTOYHHKY — YIOMHHABUIEMYCS BBIIIC
«Tpakrary o aeBcTBe» Ausbaxenbma, Hanpumep: hyrcitallo robusto
iunge rince | hysse (AldV 1) «onbiii myx | ronomay; ut effebo
hircitallo swa beardleasum rince (AldV 3.1) «xak 06e360pobIit
IOHOIIIa» U T. 1. [IpMeYaTenbHO, 94TO BO BCEX CIydasx TOJKYETCs
HeoObruHast (opma hircitallo, abl. sing. (k npwiararensHOMY
hirquitallus ‘mocturmmii monoBo#t 3penoct’). Takum oOpazom,
acCOIMATHUBHBIC CBSI3H, BBISBICHHBIC Y JICKCEMBI [NC HA MaTepuase
NO033HMM, B JIaHHOM Clly4ae, Kak IPEICTaBIISCTCS, COXPAaHSIIOTCS.
M. I'puddur oT™Medaer, 4To YKCIO MOITH3MOB B ritoccax K «Tpak-
TaTy O JIeBCTBe» HeoObruaitHo Benuko (Griffith 2014: 110); moxHO
HPEANOIOKUTE, YTO TJIOCCATOP OBUT XOPOLIO 3HAKOM C JpEBHEH
HOATUYECKON Tpaauluel, a TOTOMY CIEeIOBal B CBOEM YIOTpPeO-
JICHUH €€ CEMaHTUYECKUM 3aKOHOMEPHOCTSIM.
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Crnenytoliee TOSBIEHHE pacCMaTpPUBAaeMbIX HAMH JIEKCEM Ha
HCTOPUKO-THHTBUCTHYECKON CIleHe — CpeIHEaHTIHICKas IosMa
Jlassmona «bpyTt», HammcanHas B koHre XII — nagame Xl Bexka.
JlaHHBIA TEKCT, CUMTAIOMIUICSA TEPBbIM NaMATHUKOM aHTJIMHACKON
apTypuaHsbl, IPAMEYaTeNIeH TeM, YTO €r0 CTHX U SI3bIK UMHUTHPYIOT
JPEBHEAHTIIMHACKYIO aJUINTEPAlMOHHYIO TI0A3UI0; TIOBECTBYS 00
uctopuu bpurannu, JIasMOH TpaHCHIOHHPYET B MHpP T€POHYECKOTO
310ca CBOM KIJIFOUEBOW HMCTOYHMK, aHTJIO-HOpMaHACKUUA «PomaH o
bpyre» Baca, BBIBOAS €ro W3 CTWJIMCTHKH PBIIAPCKOTO pOMaHa
(Bennett 1986: 70-72). Kak u B ApeBHEAHTIMICKAX TAMATHHKAX, B
«bpyTe» mcnonp3yercs MOITHYECKas CHHOHUMEKA, 00O3Ha4YaBIIIas
KITFOUEBBIE DIIEMEHTHI T€PONIECKOT0 MHPa, HO (PYHKIIMOHAIBHO ATH
JIEKCEMBI HECOTIOCTABUMBI: CHHOHUMBI Y JlasiMOHA HE COXPaHSIOT Ty
[IEHHOCTHO-aCCOITUATHBHYIO0 MHPOPMAIIHIO, KOTOPast MPOSBISLIACH B
JIPEBHEAHTTIUACKON MOATHYECKON TPaIULIMK KaK CUCTEMA METpHUYEC-
kux panroB. Tak, beorn u gume y JlasMoHa OTMEYEHBI AJUTUTEpaA-
LUeH b IPUMEPHO B mosioBuHE ciy4aes (55% u 50% u3 76 u 85
KOHTEKCTOB COOTBETCTBEHHO), HO TPU 3TOM HEPEAKO ymoTpeOms-
I0TCs B cocTaBe kiumie B pudme. RinkK Bcrpeuaercs B «Bpyrte»
JlassMoHa NHIIF B OAHOM KOHTEKCTE; B OoJiee MO3AHUX CPEIHEaHT-
JTUICKUX TAaMITHUKAaX HAYMHAET TaKXKe HCIOIh30BaThes Gopma
renk, 4To, BEPOSITHO, OOBSICHSACTCS BIMSHHEM TECHETHYECKH TOXK-
JICCTBEHHOTO CKaHJMHABCKOrO FeKKr B auaiekTax CEeBEpHOro M
3amagHoro Mumienaa. B pmanpHeimem ymoTrpeOlieHHE NaHHBIX
nexkceM OyneT OrpaHHYeHO MPEUMYIIECTBEHHO IaMATHHKAMU
«AJUTMTEPAIIMOHHOTO BO3POXKACHHS», TJ€ OHHM INPEBPAIAIOTCS B
TPAJUIIMOHHO BOCIPOU3BOIMMBIE KIUINE, KOTOPHIE TATOTEIOT K
OTMEUYEHHOCTH B CTHUXE, WHBIMH CJIOBAMH, KOHBEHI[MOHAJIBHEIC
NPUMETHI «KMCKOHHOM» 1m033uu (Brink 1920).

OHHaKO CpaBHeHHe TCKCTOB OrpaHHM4YMBACT II0JIE 3PCHHUA HCCIIEC-
JA0BATCJId JUIIIb BHAMMBIMHA (I)aKTaMI/I, MCIKAY TEM KaK H3BCCTHBIC HaM
,I[peBHCaHFJIHfICKPIG u CpeHHGaHFHHﬁCKHG NaMATHUKHU OPEACTABIIAIOT coboii
JIMIIb  «BCPIIUHY aI7Ic6epra» A HeHn30eKHO JAa0T  OIrPaHUYCHHOC
MNpeACTaBJICHUC O APCBHC- U CpCﬂHeaHFHHﬁCKOﬁ JICKCHKE. MLI MOKEM
HPEATOIOKUTE, YTO JPEBHEAHIIIMIICKUE JIeKceMbl beorn, guma, rinc,
M3BECTHBIE HAM KaK «IIO3THU3MbD», HUMEJIN PaclpOCTpaHEHHE U 3a
npefenaMu  3aCBUAETENILCTBOBAHHBIX (OPM  JPEBHEAHTIUICKOTO
A3bIKa. JlaHHBIE TONMOHMMHKH M AHTPOIIOHUMHKH, a Takke (aKTbl
CPEIHEAHTIIMUCKOrO S3bIKa CIIY’KaT HOAJNEPKKOW TaKoTro IMpenro-
noxenus. Crie10BaTeIbHO, SAMHUYHBIE TIPUMEPBI «CBEPXIIO3THYEC-
KOT0» YNOTpeOJICHUs! PEBHEAHTTIMICKUX JIEKCEM, KOTOpbIE MBI
HaxoJIUM B KOPIYCHBIX IAaHHBIX, CBUAETEIHLCTBYIOT HE CTOJBKO O
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TOM, 4TO YHOTpeOJeHHE CHHOHUMOB B IIP0O3€ BTOPUYIHO U (PYHKIHO-
HAJIBPHO OTPaHUYCHO (HEHEHTPAIbHON CTHIIMCTUYECKON (yHKIHeH),
CKOJIBKO O TUIyOWHHOW M aKTyaJIbHOHN CBSI3U C YCTHOM MOATHYECKON
Tpaguuuedl (Y4TO IOATBEPIKIAECTCS COXPAHEHHWEM IIEHHOCTHO-
ACCOLIMATUBHOIO Ope0ja aHHBIX JIEKCEM B OTHENbHBIX IPO3au-
YECKUX KOHTEKCTaxX), a TAKXKe O TOM, YTO AAHHbBIC JIEKCEMbl MOIJIH
uMeTh Oollee IMHUpOKoe ycTHoe ObiToBaHWe. CleayeT JOMyCTHTH,
YTO O3TOT CJOM YCTHOM TpaauLMH, ¢ KOTOPbIM KOHTAaKTHUpPOBaja
KJIaCCHYECKas aJUINTEPAllMOHHAS T1033Hs], HE HCYe3 B OJJHOYACKE C €€
ru0eNbio, HO MOCTYKUJI CBOETO POJa «IIUTATEIbHOM CPEemoi» I
MOCJIEOYIOIIMX II03TOB, KOTOpble, Kak JlasMoH, >Kenaau NpHKOC-
HYThC K mpouioMmy. OJHaKO B CpeIHEAHIVIMHCKUX MaMATHUKAX 3Ta
TpaguLHys HAallUIa OTPAKCHUE yXKe HAa WHBIX OCHOBAHMAX: CHHOHUMBI
B HHUX HCIIOJIB3YIOTCA KaK CJIOBa OTMEUYEHHBIE, TO €CTh BO BIIOJIHE
MPUBBIYHON [UIsI HAC MOdTHYecKoW (QyHKnmu. Takum o0pasowm,
COXPAaHHOCTh JIEKCEM B JAHHOM CIIyyae OKa3bIBAETCSI TAKUM XK€
BHEIIHUM IPU3HAKOM, KaK M YIOTPEOUTENBHOCTh TOM WM HHOM
JIEKCEMBI B 3aCBUJIETENILCTBOBAHHBIX APEBHEAHITIMACKUX HaMITHUKAX.
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